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ПОЭТИЧЕСКИЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ ПРЕДШЕСТВЕННИКОВ НАВА9И 

(по рукописи Or. 8193, хранящейся в Британском Музее)

В рукописи Or. 8193, написанной уйгурскими буквами в Йезде в 1432-1433 гг., со­
держатся поэтические тексты, принадлежащие предшественникам Нава’и -  Лутфи, Джа- 
вхари, Камбар-оглы и другим поэтам1.

L Газели Лутфи
Лутфи -  крупный узбекский поэт второй половины XIV-  первой половины XV а 

Подробности его биографии неизвестны̂ , также как неизвестно его имя: Лутфи -  та- 
халлус (поэтическое прозвище) поэта. Принимая во внимание сообщение Наваги в «Мад- 
жалис ан-нафа*ис» о том, что Лутфи умер в возрасте 99 лет®, и учитывая другие дан 
ные, С. Эркинов устанавливает в порядке предположения следующие даты его жизни -  
1366-1465 гг А  В молодости Лутфи был посвящен в суфизм, много путешествовал, 
главным образом в пределах‘улуса Золотой Орды, затем вернулся в Герат и стал дер­
вишем.

Поэтическое искусство Лутфи было настолько высоким и совершенным, что На- 
вг?и находил возможным называть его «царем слова своего времени» и утверждал, что 
равного ему в персидской и тюркской поэзии не было, хотя слава Лутфи как тюркского 
поэта несомненно значительнее̂ .

Стихотворная форма, в которой Лутфи достиг совершенства и прославил свое имя,- 
газель. Газели Лутфи встречаются в собраниях многих рукописных хранилищ мира, в 
составе поэтических антологий и в монографическом сборнике -  диване®. Один из ран­
них списков дивана, являющийся частью рукописи Add. 7914, хранитоя в Британском Му­
зее?. Значительная часть газелей Лутфи вхрдит в рукописный сборник библиотеки Стам­
бульского университета (JH 2753), объединяющий под названием «Мухаббат-наме» дива­
ны Нава*и, Эмири и сочинение Мир Хаццара «Махзан ал-асрар». Относительно поздний 
список, завершенный в 1234/1819 г. (А. 109®, прежний шифр -  297 d), находится в Ру­
кописном отделе ЛО ИВ АН СССР. Несколько списков дивана Лутфи имеется в собра­
нии восточных рукописей ИВ АН Уз ССР (5023/1. 5024/1, 121/v, 1431). Все они состав­
лены не ранее начала х IX в.9.

Лутфи принадлежит также не дошедший до нас старо узбекский стихотворный пере­
вод «Заф1ар-наме» Шараф ад-Дина Али Йазди и поэма «Гул у Навруз», автором которой 
Я. Исхаков и А. Рустамов называют Хайдара Хорезми1®-

В уйгурской рукописи Британского Музея помещены четыре газели Лутфи, пере­
писанные при жизни автора -  в 1432 г.

Первая газель11 -  неполная, в ней недостает пяти стихотворных строк, ср.. Add, 
7914, л. 182а; А. Ж ,  л. 16а (№ 58); 5023/1, л. 196 (М 56); 5024/1, л. 28а ОН 59). Раз- 
мер —

Текст

Tfamzangiz xunT vu hardam konglum ol jan tartadur 
barmasam bolmas qaSmyb(?) £un mem qan tartadur.
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Dad kozungdin ki dTiryb nefca juz ursam meni 
kufr san julm ila ol namusulman tartadur.

Xak-i pSj'i kim anga zulfi tegar к op istaram 
ja meni topraq ja rlzq-ri parTSan tartadur.
Alnida Tan tartadurman ta magar tii&kaj qabul 
h?£ nazar qTImas bu miskTn san kim jan tartadur.

Qa£lari jasin qulaqqa jetkiira tartar kozi

Перевод

Твой кокетливый взгляд губителен (букв.: кровавый) и постоянно влечет мое
сердце в ту сторону,

не пойти туда нельзя, так как влечет меня страсть (букв.:кровь).
Ищу спасения от твоих глаз, которые, сколько бы ни обращал я свой лик к вере, 
насильно влекут, неправоверные, к вероотступничеству.
Очень хочу праха ног ее, которого касаются ее локоны, 
или земля влечет меня, или распущенные косы?^
Перед ней страдаю, надеясь быть принятым,
она же вовсе не бросает взгляда в сторону несчастного, который страдает. 
Глаза ее натягивают луки бровей до ушей,.

В рукописи А.109 ИВ АН СССР данной газели соответствует 58-я газель (л. 16а), 
имеющая рад отличий. Примечательно, что все копии, написанные арабскими буквами, 
оказываются близкими между собой и вместе противостоят уйгурскому списку. Так, в 
них дана особая редакция начцла газели; вместо слова z u lm  в 4-й строке выступает 
слово s e h r ;  иначе расположены отдельные стихи и т.д. Тем не менее, в чисто языко­
вом отношении упомянутые списки почти не различаются, хотя последнюю арабскую 
копию отделяет от уйгурской период времени в 400 лет.

Вторая газель™ состоит из 14 стихов, ср.: Add. 7914, л. 199а; А. 109, л.̂ 34а 
( »  133); 5023/1. л. 396 (№ 120); 5024/1, л. 31а (И 135). Размер -  ^ у Л  J j u  ^

Текст

Aj ajat-i rahmat juzunguz Sanida nazil 
bolyfej qabanng birla qaban mehr muqabil.

Sizdin kerak ogransa pen adamilTqnf 
Jusuf dajp' tarl7m kerak a Isa bamajil.

JaiyUz men emasman havas'ing birla giriftar 
husnungya erlir hur u malak Jan bi la majil.

Harut kozung sehrini kordi xa*il oldT 
andVn ja£unub ixtijar etti bahfi BabiI.

ОI sabmu turur $ubha jaq'm jaxud uzun tun 
ja y£lijadTn dil u kongullarga salasil.
Jan mu shaft’ sTpara bolur qajytida hardam 
hajkal eligi bojnuma ta boldi'hamijil.

hifringdS tilar Lutf7 qulung oz ajalTm 
sensiz keburan fomurdin aj dost ne ha§il
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Перевод

О ты, в честь лика которой ниспослан стих Корана о милосердии^ 
когда же солнце сможет сравниться с твоими щеками?
У тебя, вероятно, пери учатся человеческим качествам 
и, должно быть, учитоя также Юсуф достоинствам.
Я не одинок, страстью к тебе одержимый,
льнут к твоей красоте всей душой и гурии и ангелы.
Увидел чары твоих глаз Харут и смутилоя, 
прячась от них, предпочел Вавилонский колодец.
Волосы то, предрассветная мгла ийи долгая ночь 
или оковы из амбры и мускуса для сердец?
Душа все время разрываетоя на части в печали, 
с тех пор как руки красавицы обвили мою шею^.
В разлуке с тобой желает Лутфи, твой раб, своего конца, 
о друг мой, что толку от жизни, проводимой без тебя?!

Как показывает сравнение, расхождения между уйгурским и другими списками 
незначительный сводятся к частностям, ср.: о  g r a n s  а вм.. o r g a n s  а (А. 109, 5023/», 
5024/|); a d a m T ftq n T  ВМ. a d a m T Iik n i (А. 109, 5024/0 И a d a r t u f t f n l (5023/1); h u s n u n g ffa  

e ru r  ВМ. h u s n u n g a  tu ru r  (A. 109, 5023/1, 5024/1 ); о / saH m u tu r u r  BM. .0/ sa H m u d u r  

(Add. 7914, A. 109, 5023/1, 5024/1) и т.д. В ряде случаев наблюдаетоя иной порэдок 
расположения стихов и несовпадение текста

В третьей газели^, cp/. Add. 7914, л. 1756; \  109; л. 18а (№ 67); 5023/1, л. 22а 
(№ 64); 5024/1, л. 17а (№ 68), размер -  i ,

Текст

Sening usr'uk koziingga ne xabar bar 
kim andVn raql u Tanya kob xatar bar.

MunajjVm qa£ u kozling kbrgab ajtur 
kim o§bu aj baSTnda fitnalar bar.

OaSlm koz bahri uzra koprugungdur 
senga bar neba kim muncTm gudar bar.
Qiran q7ldY koziing ajdag juzungda 
qirandur anda ari kim nazar bar.

Qaza kelganda LutfT oz halakin 
tilar alnfngda kami bu qadar bar.

Перевод

Что случилось с твоими захмелевшими глазами, 
что много от них опасностей и разуму и душе?
Астролог, увидев брови твои и глаза, говорит, 
что есть смуты в голове этого светила.

Мои брови над морем глаз -  мост к тебе, 
к тебе по ним есть сколько угодно проходов.
На твоем луноподобном лице сошлись глаза, 
как водно, схождение /двух светид/ роковое.

Коль пришла беда, Лутфи своей гибели 
желает пред тобой, такова его воля.
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В данном случае расхождение уйгурского списка с арабскими заключается глав­
ным образом в порядке расположения стихов. Другие различия менее существенны, на­
пример, a In in gd а вм. qaVingda (Add. 7914, А. 109, 5023/1, 5024/1) и т.д,

В последней газели^, ср.: Add, 7914, л. 202а (в списках А. 109, 5023/1 и 5024/1 
отсутствует), размер -

Текст

Aj latafat bustam Ibra sarv̂ i xuSxiram 
tapt'f ruxsaring gulindin husn bayl* ifjtiram.

Aj juzungni kunga oxSatsam muvajfahtur dafTl 
ab-i hajvan desam trningni eru'r mala-kalam.

Bolsa duzaxta xajaTmg tarrya kujmaklik halal 
bolmasa jannatta jacfing ja nyb asajrS ha ram.

Zar-varaqdag bolm'fSam sTmTn saqaqVng Savq7dVn 
kor ki ne zard и nizar etti rr.eni savda-ji xam.

Vaz-guha val-lejl oqurman jLiz u zulfungni korub 
kefcti romrum barSa vu virdim er’ur bu subh u Sam.

Garfci mahramdur raq~b7ng haqt’m iizmasman um7d 
berdi kafirning muradVn bermagajmu bizg'd kam.

Itlaringiz birla boldV Lutf~ jarTm aSina 
Tan qadamlan bitasi q7lsalar rSni tarn am.

Перевод

О грациозный кипарис в саду прелести,
благодаря твоему прекрасному лику стал почитаемым сад красоты.
Если уподоблю твой прекрасный лик солнцу, будет убедительно, 
если губы твои назову живой водой, исчерпаю возможности слов.
Если в аду будет образ твой, пусть себе горит плоть, 
если в раю не будет памяти о тебе, душа лишится покоя.
Я стал словно золотой листок от страсти к твоему серебряному подбородку, 
посмотри, каким бледным и слабым сделали меня несбыточные мечты .
Я читаю мваз-зуха" пвал-лейлм при виде твоего лица и твоих локонов,
вся моя жизнь прошла, и моей постоянной молитвой являются эти "утро" и ’ночь
Хотя соперник -  /твой/ верный слуга, не теряю надежды на Аллаха, 
он удовлетворил желания нечестивца, разве не удовлетворит мои желания?

С твоими псами стал Лутфи наполовину знаком,
если они завершат /свое/ дело, прекратится поступь души.

м. Газель Джавхари

Джавхари -  малоизвестный поэт, упоминаемый в сочинении Навари «Маджалис ан- 
нафа’ис* («самаркандец, надзиратель мыловарни, знающий гаруз*)^. Умер впервой 
половине XV а Поэт с тахаллусом Джавхари упоминается также в каталоге В. Пер- 
ча̂ О, где он назван автором поэтической обработки сочинения «Калила и Димна» в 
староузбекском переводе21, посвященной султану Мураду I, правившему в 761-792/ 
1360-1390 гг.

В рукописи Or. 8193 имеется лишь одна газель Джавхари, написанная размером 

* * * * * *
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Текст

Xasta konglum ol Sakar irnin ti lab fan tartadur 
arzuluq be6arani ja rizq ja qan tartadur.

Dunjada mendur men u jalytiz kbngul bajam ham 
zulfi vu koai qa§i har biri bir ian tartadur.

Qo% qa^Tning jas'ini kirpik oq’i birla kbzi 
garbi usrlikdur korung ne janglu asan tartadur

Та xajarf keldi mehman koz raz7z mehmam'jti 
gah dur-T fOmman u gah lapl-i BadaxSan tartadur.

har kiSi tarttV mata*in dilbarining alnida 
h7£ nima lajiq joy*7d7n JavharT ân tartadur.

Перевод

Мое больное сердце страдает, желая тех сладких губ: 
прооящего несчастливца хлеб насущный или страсть влечет?
В мире земном -  я, я и сказ одинокого сердца, 
локон ее и глаза, брови влекут в одну сторону.
Глаза ее луки бровей со стрелами ресниц, 
посмотри, как легко натягивают, хотя они пьяны.
Еще и не грезится образ гостьи, а глаза дорогой гостье 
уже подносят то омманский жемчуг, то бадахшанские рубины.
Каждый подносил свои вещи красавице,
не имея ничего подходящего, Джавхари подносит'душу̂ 2.

ill. Газели Камбара-оглы

Так как ни в одном из доступных нам каталогов не удалось найти этого имений 
мы ограничиваемся транскрипцией текстов и их переводом. Размер газелей -т

Первая газель 

Текст

Ne kirn ol sarv-i sah7 sumbuIni gulpuS ajladi 
sat hazaran bulbul-i gul£an da madhuS ajladi.

hajrat eltiirman ki sayfcr nej£un opti lablann  

barjJYunrnng qam maj-i xumxanadag fu& ajladi.

har nefca farjad etarman jat olur jad a j lamas 
dilbar+i pajman Sikan fahdm faramu? ajladi.

Janm'r£am ba$t7n ajaqqa &amfdag hijV ot'ina 
bilmasam bu f iSq ot‘in qajdlh menga tuS ajladi.

Qasd-i jariim q’fldT dilbar navak-i mi2gan bila 
ne£a kirn n7£ urdVol bu xasta dil nu5 ajladi.

Jarumung axtar qalTInda mah-i nav kordi falak 
Sul sababdVndur hilalT halqa dar gû  ajladi.

Bulbul ajru tuSsa guldin la I olur h7£ soz lamas 
Qambar oylVn jar firaq’i bajla xamu? ajladi.
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Перевод

Что украсило цветами тот стройный гиацинт 
и опьянило сотни тысяч соловьев в цветнике?
Удивляюсь, зачем бокал поцеловал ее губы, 
у меня кровь забушевала в груди, словно вино в хумхане.
Сколько ни взываю, держится как посторонняя, не вспоминает, 
неверная слову возлюбленная забыла свои обещания.
Я весь сгорел, как свеча, в огне разлуки, 
не знаю, откуда мне достался огонь этой.любви.
Возлюбленная покушалась на мою душу стрелами ресниц, 
сколько ни вонзала она, это больное сердце /все/ испило.
Подле звезды моей возлюбленной небо увидело новый меся*, 
так как она вдела в ухо кольцо, подобное молодому месяцу.
Соловей, когда садитоя в стороне от роз, теряет дар речи и молчит, 
Камбар-оглы разлука с возлюбленной также сделала молчаливым.

Вторая газель

Текст

Dilbar-a zanjtr-i zulfung Sana qildlng q'llmayll 
Sat hazaran ^aqil-i devana q*ildVng q'ilmayil.

C*fn kongul Sahrin musaxxar qi'ldmg aj tiirk-i Xata 
xitta-ji maemurum*f vTrana q'ildlng q'llmqyil.

Ki6u bahrajn oldV SaSrriim xun-i di Id in mavf urar 
qatra qatra aSkum'i durdana qildlng q'llmaryfl.

ASna qildlng menga ciSq-i haqlqlni maf-a 
raqlum’i jekbaragT begana qTIdVng cfilmajpl.

BetahaSl Jam-i maj nu§ ajlading ayjar i I a 
garCi sen bu STvani rindana qildVng q'flmayil

5amf -i ruxsarmg qatVnda juz tuman parvanalar 
men zafTfi jan'^jcT parvana q'ildl'ng qilmayil.

Qambar oylTn bulbul-i dil xastadag zar ajlading 
gul juzungda sumbul-i tar dana qilding q'ilma îl.

Перевод

О красавица, цепи локонов своих ты распустила (букв.: расчесала), не распускай. 
Сотни тысяч безумцами сделала, не делай!
Город истинного сердца ты покорила, о тюрчанка из Северного Китая, 
цветущий край мой разорила, не разоряй!
Мои глаза стали двумя маленькими морями, сердце обливаетоя кровью, 
длезы мои, капля по капле, ты сделала отборными жемчужинами, не делай!
Ты познакомила меня с настоящей любовью, о светило!
Сразу лишила меня разума, не лишай!
Безбоязненно ты выпивала чашу вина с другими, 
хотя ты ловко пускала в ход эти чары, не пускай!
У свечи твоего лика -  сотни тысяч моты льков^; 
меня слабого ты сделала горящим мотыльком, не делай!
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Камбароглы ты сделала стонущим, подобно соловью с больным сердцем, 
на цветущ ем ^ лике своем темные гиацинты ты сделала силками, не делай!

Третья газель

Kork iginda sizlajin bir sevgu dilbar bolmayaj 
sabl sumbul jlizi gul qaddl* sanubar bolmâ ftij.

Cln u MabTn u Xitajda bolmayaj manan tengiz 
sizlajin bir qadd-i sarkaS zulf-i fcambar bolmayaj.

Yamza-ji yammaz’ingizdag(?) dTda-ji nargis emas 
turra-ji tarraring'izdag muSk u canbar bolmayaj.

Janmayajman cr§q'mg7zdm gar meni jandursalar 
qajra baqpanlar afab gar ahl~i Xajbar bolmayaj.

SuratTng vasfm q'ilanlar korm'agandur hlisnung'i. 
sizga oxSaS ravzada bir hur pajkar bolmayaj.

Taki takrar ajladim xob surating maTmuras’m 
xatitfmda muncfin artuq narsa azbar bolmayaj.

Gar sening tar king q'ilursam aj dilaramum meniim 
baz mening afim jahanda ibn-i Qambar bolmaryaj.

Перевод

По красоте подобной тебе возлюбленной не будет,
тёкой, у которой волосы /как/ гиацинт, лицо /как/ роза и стан /как/ сосна, -

не будет.
В Чин-Мачине и Китае не будет подобной красавицы,
такой, как ты, с упрямым станом и кудрями вокруг головы, -  не будет.
« Глаза» нарцисса не сравнягоя с кокетливым взглядом твоих глаз, 
мускус и амбра не сравнятся с кудрями твоих волос (бука: похитителей).
Не откажусь от любви к тебе, если будут меня отвращать, 
удивительно, если повернувшие вспять не станут жителями Хайбара.
Тот, кто описывал твое лицо, не видел твоей красоты; 
в райском саду не будет ни одной подобной тебе гурии.
Я повторял твой прекрасный образ,
чтобы в памяти моей лучше этого заученной вещи не было.
Если отрекусь от тебя, о моя возлюбленная, 
не будет больше моим именем в мире Ибн Камбар.

IV. Газель Касима

В уйгурской рукописи -  одна газель Касима26, написанная размером
W

ck>-

Qasim sozi

Aj sanam tangring uSiin dardTnrqpa q'ilyil багат 
yamza oqini afib qildTng jurakka jaranf.

f ISvalar qilmaq bi la bajfffmrii para aj lading 
ne zijan q'ilyaj sengS sursang bu bayriparanf.

Tark-i dunja tavba q’MdVm ri?iq oldum husnunga 
q'fldTm ersa men sening aj juzunga rtazzararii.
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01 kayazdag iki juzluk muddâ  ijni aj sanam 
ba&frif kesgil qalamdag silrtajin men qararif.

Qasirrni beSara gar Sfsa eSigingda bekim 
oz qolung birl'a kotargil sen o£ul beSarariT.

Перевод

О прелестная, ради бог а, найди средство от моей боли: 
метнув стрелу кокетливого взгляда, ты ранила сердце.

Кокетством ты разорвала на части мое сердце,
что за потеря для тебя, если прогонишь близкого человека?!

Я раскаялся в том, что оставил мирскую жизнь: влюбился в твою красоту, 
когда взглянул на твой луноподобный лик.

Тем, подобным листу бумаги, двуликим претендентам, о прелестная, 
срежь головы как калам, я же /их/ замараю(?).
Если несчастный Касым умрет у твоего порога, госпожа, 
подними своей рукой этого несчастного.

V. Касыда Мансура бахши^

Мансур бахши -  переписчик рукописи Or. 8193. Другие принадлежащие ему сочи­
нения нам неизвестны Размер касьщы, помещенной в уйгурской рукописи, -

£ ***  <J*j.

Текст

Aj xuda-ji lam-jazal aj pad5ah-i la-jazal 
bar£a ‘alamnmg xudavandi erursan bezaval.

Misl u manan teng sening joqtur jana bolyiis’i joq 
kels'a oxSamas senga parvardigar-i bemisal.

Mulkatingga joq zaval aj hajj u qajjum u ahad 
Xaliq ul-arz us-samavat aj karTm-i bakamal.
Ja Tfijas al - mosta'yfsin barttaya farjad-ras 
âlTm ul-asrar-i ralam ja ral7m-i zu-l-7alpl.

QudratVng birla jaratfing rarS-u kursT vu qalam 
hikmatingning hukrmna jetmaj turur raql u xajal.

Jinn u ms u vahS u tajr u mur u mahT rizq'ini 
jetguriirsan 7umlaya qudrat bila beq7l-u-qal.

Kim ki ibti rahmafing darjas'IdVn bir JuKajT 
barSa falamd7n munazzah boldT bu bolcff zulal.

Kim fana boldT muhabbat bahrina Jandin keSib 
vasilTjat mulkida baq7 bolub taptT naval.

Kimga kirn qTIdTng nazar hirs u havadih boldVsaf 
dunjadih ketfti korunmas koziga mal u manal.

Mu Ik u mal avlad u xatundVn munazzah q'il kongiil 
Sun hijab ermiS senga haq jolVda ahl u fajal.

MasivallahdTn kbngul mulkini xalT q'ilmayan 
'aqibat mardud olub tegdi anga sansiz malal.

Ja ilahT ol eranlaming aqi kirn sidq ila 
vasl ganjini tilaban taptYlar sendin visal.
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Вагёа murminlar gunahm qTl karam birla pafu 
haSr kuninda alarya bermagil sen infir3l.

Bu faqTr Mansur bax§7n~ng duras7n qil qabul 
axiratta haq Muhammad birla bergil ittisal.

Перевод

О бессмертный Аллах и бессмертный повелитель, 
ты вечный господин всех миров.
Подобного тебе нет и не будет,
если и появится, не будет похож не тебя, бесподобный творец.
Твоим богатствам нет конца, о вечный и единственный, 
творец земли и небес, о совершенный благодетель.
О покровитель всех, кто просит помощи, 
наставник сокровищ мира, величавый мудрец,
своим могуществом ты создал престол, минбар и перо, 
велений твоей мудрости не постигнет ни ум, ни воображение.

Пищу демону, человеку, зверю, птице, насекомому и рыбе 
ты доставляешь всем своим могуществом без шумных речей.
Тот, кто выпил глоток из реки твоей милости, 
стал чище всех миров, стал прозрачной водой.
Кто отказалоя от жизни, погрузившись в море любви,
тот нашел свою долю, став нетленным в.царстве соединения /с богом/.
Те, на кого ты взирал, очистились от алчности и страстных желаний, 
отошли от бренного мира и их глазам не увидеть богатства.
Освободи сердца от имущества, женщин и детей, 
ибо семьи преграда на пути истины к тебе.
От всего, что кроме Аллаха, сердце свои владения не освободило, 
в конце концов, когда стало отвергнутым, коснулись его бесчисленные огорчения.
О господь, те благородные из мужей, которые искренне 
пожелали сокровищ соединения, нашли /пути/ соединения.
Щедро прощай грехи всех правоверных, 
не доставляй им неприятности в день Воскресения.
Прими молитву этого бедного Мансура бахши, 
в потустороннем мире соедини /его/ с Мухаммадом.

VI. Кошуклар (стихи)

Та kbngul ol bevafa eligindadur 
fan quS’i dSjim jafa eligindtfdur 
nolaj eligin qojsa xasta kongluma 
aning UCiin kirn dava eligindadur.

Kir £aman i£ra xiraman boj ilH 
gul&ani qilyil murat{ar boj ila 
candalTb u hurni q’ilyfl xaTil 
birni husn u birni guftuguj ilS

Iki gaSm'im bir perT-rux saridur 
bar ârndnda fitna-ji ruxs§ndur 
ta zanaxdan almas*ini когда I i 
hasratTngdTn 6un bihT-rux saridur.

180



Та kongulga saldi' dilbar mehrini 
mehrurna qildT zijada mehrini 
oi qamardag juz и zuhradag TabTn 
munfâ il qTIdVtalakning mehrini.

Перевод

Пока сердце во власти той неверной, 
птица души все время в объятьях мучений.
Что станет со мной(?), если положит руку на мое больное сердце, 
потому что в руке ее исцеляющее средство.

Выйди на лужайку, /ты/, с изящным станом,
Наполни цветник ароматными запахами; 
заставь смутитьоя соловья и гурию: 
одного красотой, другую разговорами.

Мои глаза направлены в сторону одной периликой, 
на каждой лужайке смятение от ее лика.
С тех пор как увидели округлость подбородка, 
от печалей из-за нее (?) пожелтели лица

С тех пор как возлюбленная наполнила мое сердце любовью, 
К моей любви прибавила свою любовь.
Лик, подобный луне, и лоб, как у Венеры, 
смутили солнце на небе.

Байт (стих)
Sening dardTng meng’a darmandVn artuq 
senga qul bolduyUm sultandYn artuq 
sening zikringni ajsam Sul iSinda 
bolur ol Sul menga bustandVn artuq.

Перевод

Боль из-за тебя для меня лучше лекарства, 
быть мне твоим рабом лучше, чем быть султаном.
Если упомяну тебя в пустыне,
та пустыня станет для меня лучше цветника

Язык поэтических произведений 
предшественников Нава’и

Язык Лутфи, Джавхари и других поэтов являетоя типичным старо узбекским ли­
тературным языком, в котором доминирующие черты карлукско-уйгурской группы со­
четаются с особенностями огузских языков.

С огузским типом язык предшественников Нава’и сближают специфические формы 
падежей, глагЪльные и причастные формы и т.д., ср.: i s ta r a m  ' желаю' (Лутфи, D, b o j -  

п ит а  'к  моей шее' -  дат. пад., к е Х й га п  'проводящий;, 'проводимый' (Лутфи, 2), Ь о ( -  

m lZ a m  'я  стал', b i t a s i  'кончитоя, прекратится' (Лутфи, 4), h ijfr  o t in a  ' в огонь разлу­
ки' -  дат. пад., b a fr u m 'in g  'моейгруди', ja r u m u n g  'моей возлюбленной' -  род. пад., 
ja n m ’iX a m  'Я сгорел' (Камбар-ОГЛЫ, 1), a S kum Y  'МОИ слезы', ra q lu m Y  'МОЙ разум', z tF T fi 

' слабого', x i t t a - j i  m e fm u ru m i ' МОЙ цветущий край' -  ВИН. ПЭД., т е п и т  ' мой' (Камбар- 
оглы, 2), q i ia n  'делавший' (Камбар-оглы, 3), Ыг ] u r ra j?  'один глоток' -  вин. пад., 
m u h a b b a t ba hrY n a  ' В море любви', h ik m a t in g 'n in g  h u k m in a  ' Велениям твоей мудрости' — 
дат. пад. (Мансур бахши), x a s ta  к оп д Г и т а  'моему больному сердцу', m e h ru m a  'моей 
любви' -  дат. пад. (Кошуклар).

К числу особенностей языков огузской группы относится также употребление гла­
гола ЬоН и послелога ьпё соответственно в виде о!- и На.
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Ниже приводится перечень грамматических форм, характерных для издаваемых 
текстов.

Имена Падежные аффиксы -  род. пад. -мпд~ -ning, дат. пад. -да, вин. 
пад. mi^  mi9 исход, пад. -dm ~  •din, мест. пад. -da~-dS. Аффикс винительного па­
дежа форм принадлежности $-го л. -  -ni ~  mi * *  т, например, qaSiafi jasio 'луки 
своих бровей'(Лутфи, 1), kozung sehrini ' чары твоих глаз' (Лугфи, 2), vasi ganjini 
'сокровища встречи', murminiar gunatiin 'грехи правоверных', Mahsur ЬахУттд du'asin 
'молитву Мансура бахши' (Мансур бахши). Из первичных и вторичных субстантивных 
имен действия и причастий встречаются формы на -maq, -makiik, -уап ~  -дап,
-fUs'i, -duq.

Глагол. Форма прошедшего времени -г -d T^ -d i, настоящего -  на- а г ~ * 'а г ~  *
- и г ~  •иг (с отрицанием -  -mas ^  •mas) и на -а, сопровождаемая предикативным эле­
ментом -dur, например, tartadur ' цлвчет' (Лутфи, 1; Джавхари), pan tartadurman 'я  
страдаю' (Лутфи, 1), будущего -  m -^ fa j^  •gaj. Категорический императив образуется 
при помощи аффикса •giL форма желательного наклонения -  при помощи аф­
фикса -a jf in )n s.a j( in ) . В текстах встречаются деепричастия на -а, ^ -u b  ^ -й ь ,
-Ьапп, .Ьап9 -фИ ^  -дай, ср. jetkura 'доводя' (Лутфи, 1), ко г да П 'подле того, как уви­
дел' (Лутфи, 3), кЪгиЬ 'увидев' (Лутфи, 4), t i/аЬап 'пожелав' (Мансурбахши).

П о с л е л о г и  -  sari ' в напрацлении', На^ Ы/а^ЫгГа ' с', йгга 'над', /ifга 'в, 
внутри', ainida 'перед', qatinda 'у, подле', ihinda 'В, внутри', qaVinda 'перед', иПйп 
'для, ради'.

•Союзы -  к/ 'что', gar 'если', дагЫ 'хотя', ja . . .  ja 'или... или', уа (ut vu) .
'и', him 'который'* , 'что', gah.. .  gah 'то ... то', Пип 'так как', ta 'пака', 'до тех 
пор, как', 'с  тех пор, как', taki 'для того, чтобы', ham 'и', jaxud * или'.

В заключение общей характеристики языка поэтических произведений предшест­
венников Нава’и отметим обилие в них арабских и персидских слов, грамматических 
элементов и конструкций. В этом отношении особенно выделяетоя касьща Мансура бах­
ши, в которой тюркских.длов совсем немного, а синтаксис яцляетоя в значительной 
степени конгломерированным. Данное обстоятельство, однако, не может рассматри­
ваться как свидетельство искусственности староуэбекского литературного языка вооб­
ще. Дело в том, что язык поэзии более восприимчив к инородным элементам и его не­
которая обособленность -  обычное яцление. Кроме того, необходимо учитывать кон­
кретные условия развития среднеазиатской тюркской поэзии, одним из важных источ­
ников сюжетного и формального обогащения .которой являлась персидская и, в мень­
шей мере, арабская литература

Краткий словарь

а/- говорить 
ajru отдельно, уединенно 
a jla - делать 
batfir грудь
Ь ’а/Га так, таким образом
Пат ап лужайка
1Ъ! пустыня
егап муж, мужчина
is ta* желать
jafruz одинокий
jarat- творить, создавать
/аПип- укрыватьоя, прятаться
jat чужой, посторонний
jetkur• ДОВОДИТЬ

jiirak сердце
jtiz: juz иг• поворачиватьоя, обращать лик 
Jumla все 
kirpik ресницы 
коргик МОСТ

когк красота
mavp mavj иг- переливаться через край
та пап подобный
охХеХ подобный
o x ia U  уподоблять
о ПЬу  вот этот
0%и! ВОТ ТОТ 

од fan- учитьоя 
qaHar щека 
qaffu печаль 
qa! брови
qatra КЭДЛЯ

sSy*r бокал
teg• достигать, касаться 
teng подобный, равный 
tengiz подобный, равный 
topraq земля, почва
usriik ПЬЯНЫЙ
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Рис. 71. К  ст ат ье  Л .  М .  Щ е р б а к а .  Первая газель Камбар-оглы 
и начало газели Джавхари (рук. Брит. Музея, Ог. 8193)
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Рис. 72. /С ст ат ье  А .  М .  Щ е р б а к а . Конец газели Джавхари 
и первая газель Лутфи
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Рис. 73. К  статье  А. М . Щ е р б а к а . Ч е т в е р т а я  и н ач ало  второй  газели  Л утф и
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Рис. 74. К  статье  А. М . Щ е р б ак а . К онец  втор ой  и н ачало третьей  газел и  Л у тф и
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Рис. 75. К  ст ат ье  А .  М .  Щ е р б а к а .  Конец третьей газели Лутфи 
и третья газель Камбар-оглы
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Рис. 76. /С статье  л. Л1 Щ е р б а к а . К онец  третьей  и в т о р а я  газе л ь  К ам б ар -о гл ы

337



Рис. 77. К  статье  А . М . Щ е р б ак а . К асы д а  М а н су р а  бахш и
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Рис. 78. К  ст ат ье  А .  М .  Щ е р б а к а .  Конец касыды Майсура бахши 
и четверостишие
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Рис. 79. К  статье  Л . М . Щ е р б а к а . К у ш у к л ар
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Рис. 80. /С статье  A . M . Щ е р б ак а . Г а зе л ь  К асы м а
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